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(TR) KULLANIM KILAVUZU :

Bebek Taşıma Şalı

Kullanım Kılavuzu :

• Bebeğinizin gelişimine göre birçok farklı pozisyonda 
kullanılabilir.

• 3-12 kg arası konforlu bir taşıma sağlar.

• %100 pamuklu kumaştır.

Nasıl kullanılır ?

Sevi Bebe etiketi ortalanacak ve dışa dönük olacak 
şekilde ürünü belinize dolayın ve sırtınızda kolları 
çapraz yaparak omuzlarınızdan öne getirin. Omuzlardan 
sarkan iki kolu bel kemer bölgesinden içeri geçirin ve bel 
hizasında bir kere çapraz yapıp arkadan (veya gerekirse 
tekrar öne getirilip önden) kolları bağlayın. (Ürünün 
gevşeklik/sıkılık ayarı bebeği yerleştirdikten sonra tekrar 
yapılabilir.) Öndeki çapraz kollardan, bebeğinizin karnı 
göğüs hizanızda olacak şekilde, ayaklarını geçirerek 
bebeğinizi oturur pozisyonda yerleştirin. Bebeğiniz 
kurbağa pozisyonunda yani bacaklarının ve kalçasının M 
pozisyonunda olduğundan emin olun. Son olarak aşağıda 
kalan kumaşı, bebeğinizin ayaklarının üzerinden dışa 
doğru çıkartarak, bebeğin kalça kısmından boyun kısmı-
na kadar olan bölgeyi saracak şekilde yukarı çekin.

DİKKAT! : Ürünü kullanmaya başlamadan önce 
mutlaka talimatları okuyunuz ve daima talimatlara 
uyunuz. İleride ihtiyaç duyulabilecek referans bilgileri 
için kullanım kılavuzunu saklayınız.

• Bebeğinizin güvenliği tamamen size bağlıdır. Ürünün 
doğru ve güvenli kullanımına ilişkin açıklamaları, 
uyarıları ve önerileri dikkate almadığınız sürece bu 
ürünün doğru kullanımı garanti edilemez.

• Düşük doğum ağırlıklı bebekler, sağlık sorunu olan 
çocuklar ve sağlık sorunu olan taşıyıcı için, lütfen bu 
ürünü kullanmadan önce bir sağlık uzmanına danışın.

• Ciddi yaralanmaları önlemek için bebeğinizin ürün 
içinden kaymasını veya düşmesini engelleyin. Bebeğin 
yanlardan düşmesini engellemek için bebeğin bacaklarını 
sıkmadan, bebeği sıkıca sararak, dikkatlice yan delikleri 
ayarlamanız gerekmektedir.

• Bebeğiniz bu üründe size mümkün olduğunca yakın 
olmalıdır, bu nedenle bebeğinizi rahatsız etmeyecek 
seviyede mümkün olduğunca ürünü sıkı bağlayın.

• Çocuğunuzu daima yüzü size dönük olacak şekilde 
taşımanız tavsiye edilir.

• Bu ürün egzersiz sırasında kullanılmak üzere tasar-
lanmamıştır.

• Bebeğinizin güvenliğini sağlamak için ürünü kul-
lanırken eğilmeyin.

• Bu ürünü kullanırken bisiklete binmeyin, motosiklet 
sürmeyin, kayak yapmayın, ata binmeyin, koşmayın, 
tenis oynamayın vb.

• Üründe herhangi bir gevşeme, yırtılma, deformasyon 
görüyorsanız ürünü kullanmayın.

• Ürünü, bebekten sorumlu olabileceğini düşündüğünüz 
kişiler haricinde kimsenin bebeğinizle kullanmasına izin 
vermeyin, aksi taktirde bebek sıkışabilir, boğulabilir, 
ciddi yaralanmalar yaşanabilir.

• Alkol, ilaç veya ağrı etkisi altındaysanız ürünü asla 
kullanmayın.

• Sırt ağrınız veya fiziksel probleminiz varsa ürünü 
kullanmayın.

• Ürünü kullanırken bebeğin hareketleri dengenizi 
bozabilir.

• Bu ürün yalnızca yetişkinler tarafından kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır.

• Her kullanımdan önce ürünün doğru bağlandığından 
emin olun.

• Bebeğin ağzının ve burnunun açık olup olmadığını, 
ürün tarafından kapatılmadığını kontrol edin.

• Bebeğin yaralanmasını önlemek için tokaları kapa-
tırken bebeğin vücudunun ve cildinin tokalardan uzak 
olduğundan emin olun.

• Bebeğinizi ürüne yerleştirirken daima bir kolunu tutun. 
Herhangi bir kazaya yol açmamak için ürünü çıkart-

madan önce bebeğinizi üründen dikkatlice çıkartın.
• Ürünün sağlamlığını düzenli olarak kontrol edin.
• Ürün kullanırken, bebeğin yüzü ile göğsünüz arasında 
daima bir boşluk olmalıdır. Çocuğunuzun daima temiz 
hava solumasını sağlayın ve düzenli olarak nefes alışını 
kontrol edin.
• Bebek, ürünü kullanırken uykuya dalarsa, başını yana 
çevirin ve serbestce nefes aldığından emin olun.
• Bebeğinizin başı geriye doğru sallanır pozisyonda 
bebeğinizi taşımayın.
• İlk kullanımdan önce ürünü yıkayın.

(EN) Baby Wrap Sling

• Carrying the baby with the baby wrap sling provides both 
comfort for baby and ease of carrying for parents.

• It carries from 3 to 12 kilograms.

• Lightweight, breathable, 100% cotton fabric.

This carrier is machine washable at 40 degrees. Use mild 
detergent free of bleach, perfumes, dyes, chlorine, or optical 
brighteners.

How to use : 

Hold and centre the label of Sevi Baby of the wrap against 
your chest. The rest of the fabric goes under your arms to 
your back. 

Cross the wrap on your back. The fabric under your right 
arm, needs to be pulled over your left shoulder to the front 
and vice versa.Try to cross the wrap neatly. 

When the loose ends are hanging over your shoulders in 
front of you, take both ends through the horizontal part of the 
wrap that runs over your belly. Then tighten the wrap tightly, 
cross the wrap at belly button height.

Keep wrapping around you until you reach the end and make 
a double knot at the end.

Place your child abdominally on your shoulder . Then guide 
the legs through the crossed part of the sling, that comes 
from your shoulders. Then it is like the baby sits on the 
crossed part.

First spread out the part of the fabric closest to your baby. 
You can feel this at the buttocks. Spread the fabric all over 
the back of your baby and from knee to knee. Then you 
repeat this with the other side.

Take the horizontal part of the wrap over the legs of your 
baby. This is the part you started with in the very beginning. 
You grab it easily under your armpit and pull it over the legs.

Then you spread this part of the fabric all the way to the neck 
of your child. You can put the fabric you have left between 
you and your baby. Fold it nicely under your baby’s buttocks.

Pull out the fabric that runs over your shoulder and now fold 
this back. Your child’s face need to get visible by doing this 
and you make sure your child can breathe freely.

CAUTION !

DO NOT USE THIS PRODUCT BEFORE READING THE 
INSTRUCTIONS!

In order to prevent the baby from sliding out of the sling, you 
need to adjust the holes by tightly wrapping the baby’s feet 
without squeeze baby.

Prevent the child from falling or slipping to prevent serious 
injury. The safety of baby is entirely up to you. The correct 
use of this product cannot be guaranteed unless you take into 
account the explanations, warnings and recommendations 
regarding the correct and safe use of the product.

If you or your baby have a health problem, you should con-
sult a health care professional before using the product.

Your baby must be as close to you as possible in the product, 
so tighten the product well ... the movements of the wearer 
will be thus cushioned for the baby, and baby’s flexible 
cartilages will be protected and supported.

You must place your child in a “frog position” which means 
legs apart, knees higher than the buttocks, and baby’s head 
in line with the body.

It is recommended to always position your child towards you 
as face to face position.

Do not dress your child too much, dress him/her like you. 

Wear your waistcoat on top of carrier, not underneath.

Make sure your child always breath fresh air. Remember to 
check your child’s breathing.

When you place your baby in the carrier, always hold an arm 
or a wrist while placing your child’s back.

First take out your child from the carrier before untying it in 
order to prevent a domestic accident.

Do not carry your child while his head is swinging back.

Wash the product before first use.

Follow the instructions on the product.

Importan informations for your security !

This product is not designed to be used during exercise.

Do not bend your body when the product is attached, if 
necessary kneel to ensure the safety of the baby.

When you are using this product do not ride on a bicycle, 
ride a motorcycle, do not ski, do not ride a horse, do not run, 
do not play tennis etc.

Do not use the product if you see any loosening, tearing, 
deformation on the product.

Never leave the baby with the product unless it is used by an 
adult who does not care for him, otherwise the baby may be 
squeezed or suffocated.

Never use the product if you are under the influence of 
alcohol , medication, or pain.

Do not use the product if you have a back pain or physical 
problem.

When using the product, baby’s movements may disrupt 
your balance !

This product is intended for use by adults only.

Make sure that the lacing are made correctly before each use.

Check that the baby’s mouth and nose are open, not closed 
by the product.

Make sure that the baby’s body and skin are away from 
the buckles when closing the buckles to prevent injury to 
the baby.

Check the product regularly.

When you are using product, there should always be a space 
between baby’s face and your chest.

If the baby falls asleep while using the product, turn the head 
to the side and allow it to breathe freely.

(FR) Écharpe de Portage Bébé

GUIDE DE L’UTILISATEUR :

• Le portage du bébé avec le porte-bébé est à la fois con-
fortable pour le porteur ainsi que pour le bébé porté.

• Il transporte 3 à 12 kilogrammes.

• Tissu 100% coton léger et respirant.

• Conforme aux exigences de sécurité.

• Examen de type selon le référentiel CEN / TR 16512 
:2015, EN 1103 : 2006, EN 71-2 : 2011

Ce support est lavable en machine à 40 degrés. Utilisez 
un détergent doux sans javel, parfums, colorants, chlore 
ou agents azurants.

Comment utiliser : 

Enroulez le produit autour de votre taille de sorte 
que l’étiquette Sevi Bebe soit centrée et tournée vers 
l’extérieur. (Le réglage pour serrer et desserrer le produit 
peut être ajusté après avoir placé le bébé). Placez votre 
bébé en position assise en passant ses pieds entre les 
bandes croisés, de sorte que le ventre de votre bébé doit 
être au niveau de votre poitrine. Assurez-vous que votre 
bébé est en position de grenouille, c’est-à-dire que ses 
jambes et ses hanches sont en position M. Enfin, tirez le 
tissu resté dessous vers l’extérieur en passant par-dessus 
les pieds du bébé puis continué à l’étendre au niveau de 
la zone de la hanche au cou afin que  le produit recouvre 
bien le bébé.

MISE EN GARDE !

NE PAS UTILISER CE PRODUIT AVANT DE LIRE 
LES INSTRUCTIONS !

Afin d’empêcher le bébé de glisser hors de l’élingue, vous 
devez ajuster les trous en enveloppant étroitement ses 
pieds sans serrer le bébé.
Empêcher l’enfant de tomber ou de glisser pour empêch-
er les blessures graves. La sécurité du bébé est entière-
ment de votre responsabilité. L’utilisation correcte de ce 
produit ne peut être garantie que si vous tenez compte 
des explications, avertissements et recommandations 
concernant l’utilisation correcte et sûre du produit. 
Si vous ou votre bébé avez un problème de santé, vous 
devriez consulter un professionnel de la santé avant 
d’utiliser le produit.
Votre bébé doit être le plus près possible de vous dans le 
produit, donc serrez bien le produit ... les mouvements du 
porteur seront ainsi coussinets pour le bébé, et les carti-
lages flexibles du bébé seront protégés et soutenus.
Vous devez placer votre enfant dans la « posture de la 
grenouille demi-assise », c’est-à-dire les jambes écartées, 
les genoux plus haut que les fesses et la tête du bébé 
alignée avec le corps.
Il est recommandé de toujours positionner votre enfant 
vers vous en position face à face
Ne pas trop habiller votre enfant, habillez-le comme vous 
avec la même couche de vêtements. Portez votre gilet sur 
le dessus du porte-bébé, pas en dessous.
Assurez-vous que votre enfant respire toujours de l’air 
frais. N’oubliez pas de vérifier la respiration de votre 
enfant.
Lorsque vous placez votre bébé dans le porte-bébé, 
gardé toujours la main sur un de ses un bras ou un de ses 
poignets afin de le contrôler.
Sortez d’abord votre enfant du transporteur de l’écharpe 
de portage ou porte bébés avant de le délier afin d’éviter 
un accident domestique.
Ne pas porter votre enfant dans une écharpe lâche sans 
serrage.
S’assurer du bon maintien de la tête de l’enfant.
Ne pas porter votre enfant la tête ballotant vers l’arrière.
Ne pas enlever l’écharpe avant d’enlever votre enfant.
Ne pas porter votre enfant à la verticale le dos droit.
Laver le produit avant la première utilisation.
Suivez les instructions sur le produit.
L’enfant peut se sentir fatigué dans le porte-enfant, il est 
recommandé de faire de fréquents arrêts et de vérifier 
l’installation de l’enfant et la solidité des nœuds. 
Il est nécessaire de veiller au confort de l’enfant qui peut 
souffrir du temps et de la température avant le porteur.
Informations importantes pour votre sécurité !
Ce produit n’est pas conçu pour être utilisé pendant 
l’exercice. 
Ne pliez pas votre corps lorsque le produit est fixé, si 
nécessaire, agenouillez-vous pour assurer la sécurité 
du bébé.
Lorsque vous utilisez ce produit, ne roulez pas sur un 
vélo, ne faites pas de la moto, ne skiez pas, ne montez pas 
à cheval, ne courez pas, ne jouez pas au tennis etc.
Ne pas utiliser le produit si vous voyez un desserrage, 
déchirure, déformation sur le produit.
Ne jamais laisser le bébé avec le produit à moins qu’il ne 
soit utilisé par un adulte qui est en capacité de prendre 
soin du bébé, sinon il peut être pressé ou étouffé.
N’utilisez jamais le produit si vous êtes sous l’influence 
de l’alcool, des médicaments ou de la douleur.
N’utilisez pas le produit si vous avez mal au dos ou un 
problème physique.
Lorsque vous utilisez le produit, les mouvements du bébé 
peuvent perturber votre équilibre !
Ce produit est destiné à être utilisé uniquement par des 
adultes.
S’assurer que le laçage est fait correctement avant 
chaque utilisation.
Vérifier que la bouche et le nez du bébé sont ouverts et 
non fermés par le produit.

Assurez-vous que le corps et la peau du bébé sont loin des 
boucles lors de la fermeture des boucles pour protéger le 
bébé des blessures.
Examinez le produit fréquemment. 
Lorsque vous utilisez le produit, il devrait toujours 
y avoir un espace entre le visage du bébé et votre poitrine. 
Si le bébé s’endort en étant dans le produit, tournez sa 
tête sur le côté et laissez-le respirer librement.

(DE) Baby-Tragetuch

BENUTZERLEITFADEN: 

• Das Tragen des Babys mit dem Wickel-Tragetuch bietet 
sowohl Komfort für das Baby als auch Leichtigkeit beim 
Tragen für die Eltern.

• Je nach Entwicklung Ihres Babys können Sie es in ver-
schiedenen Positionen einsetzen.

• Bietet bequemes Tragen von 3 bis 12 Kilogramm.

• Leichtes, atmungsaktives Material aus 100% Baumwolle.

Dieser Tragesitz ist für die Maschinenwäsche oder 
Handwäsche bei 40 Grad geeignet.  Verwenden Sie ein mil-
des Reinigungsmittel, das frei von Bleichmitteln, Parfums, 
Farbstoffen, Chlor oder optischen Aufhellern ist.

Anwendung: 

Legen Sie das Produkt mit der Sevi Bebe Schrift (außen, 
mittig zentriert) um Ihre Hüfte und setzen es an Ihrem 
Rücken über Kreuz und führen es über Ihre Schultern wieder 
nach vorne.  

Wenn die losen Enden vor Ihnen über Ihren Schultern 
hängen, führen Sie beide Enden durch den horizontalen Teil 
des Wickeltuches, der über Ihren Bauch läuft. Ziehen Sie 
über Kreuz die Enden nach hinten in den Rückenbereich und 
ziehen das Tuch fest.

Falls nötig wickeln Sie es erneut nach vorne und schnüren es 
mit einem doppelt Knoten fest.

Die genaue Einstellung können Sie nachdem Sie Ihr Baby 
positioniert haben vornehmen.

Setzen Sie Ihr Baby vorsichtig, in dem Sie die Beine in M - 
Form halten (Froschposition) und die Hüfte an den gekreuz-
ten Bereich vor Ihnen anliegt, in die Trage hinein.

Damit Ihr Baby bequem  sitzen kann wird das Hüft Band 
unterhalb der Kniescheibe des Babys geöffnet und angepasst. 
(die Bandbreite nimmt entsprechend der Entwicklung des 
Babys zu)

Um zu verhindern, dass das Baby aus der Schlinge rutscht, 
müssen Sie die Löcher anpassen, indem Sie die Füße des 
Babys fest umwickeln, ohne das Baby zu drücken.

Zuletzt ziehen Sie den unteren Stoff nach oben und wickeln 
dabei noch einmal den Hüft bis Nackenbereich Ihres 
Babys ein.

VORSICHT!

VERWENDEN SIE DIESES PRODUKT NICHT, BEVOR 
SIE DIE ANLEITUNG GELESEN HABEN!

Verhindern Sie, dass das Kind fällt oder rausrutscht, um 
schwere Verletzungen zu vermeiden. Die Sicherheit des 
Kindes liegt ganz in Ihrer Hand. Die korrekte Verwendung 
dieses Produkts kann nicht garantiert werden, wenn Sie nicht 
die Erklärungen, Warnungen und Empfehlungen bezüglich 
der korrekten und sicheren Verwendung des Produkts 
berücksichtigen.

Wenn Sie oder Ihr Baby ein Gesundheitsproblem haben, soll-
ten Sie vor der Verwendung des Produkts eine medizinische 
Fachkraft konsultieren.

- Achten Sie darauf, dass das Kind so nah wie möglich am 
Körper getragen wird und stellen Sie sicher, dass es fest sitzt. 
Dadurch wird die Sicherheit beim Gehen gewährleistet und 
das Kind ist sicher beim Bewegen im Tragesitz. 

- Achten Sie darauf, dass das Kind in der ergonomischen 
“M”-Position im Tragesitz sitzt:     Das bedeutet, dass die 
Beine gut auseinander stehen und die Knie höher als die 
Hüften angehoben sind. Der Kopf sollte sich in einer geraden 
Linie mit dem Körper befinden. 

- Es wird empfohlen, das Kind in den Tragesitz mit dem 
Gesicht zum Träger zu legen. 

- Achten Sie darauf, dass das Kind nicht zu dick angezogen 

ist. Tragen Sie eine Jacke über dem Tragesitz, nicht darunter. 

- Stellen Sie sicher, dass das Kind frei atmen kann, und 
überprüfen Sie immer, dass Mund oder Nase des Kindes 
nicht verdeckt sind. 

- Achten Sie beim Einlegen des Kindes in den Tragesitz 
darauf, dass der Rücken gut gestützt wird. 

- Nehmen Sie das Kind aus dem Tragesitz, bevor Sie ihn 
abnehmen. 

- Achten Sie darauf, dass der Kopf des Kindes nicht nach 
hinten schwingt und gut gestützt ist. 

- Waschen Sie dieses Produkt vor der Verwendung.

- Lesen Sie das Handbuch sorgfältig durch und befolgen Sie 
die Anweisungen.

Wichtige Informationen für Ihre Sicherheit !

Dieses Produkt ist nicht für den Gebrauch während des 
Trainings bestimmt.

Beugen Sie Ihren Körper nicht, wenn das Produkt ange-
bracht wird, ggf. knien Sie, um die Sicherheit des Babys zu 
gewährleisten.

Wenn Sie dieses Produkt verwenden, fahren Sie nicht auf 
einem Fahrrad, Motorrad, fahren Sie nicht Ski, reiten Sie 
nicht, laufen Sie nicht, spielen Sie kein Tennis usw.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie eine Lockerung, 
einen Riss oder eine Verformung am Produkt feststellen.

Lassen Sie das Baby nie mit dem Produkt zurück, da das 
Baby sonst gequetscht oder erstickt werden könnte.

Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn Sie unter dem Ein-
fluss von Alkohol, Medikamenten oder Schmerzen stehen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Rückenschmer-
zen oder körperliche Probleme haben.

Bei der Anwendung des Produktes können die Bewegungen 
des Babys Ihr Gleichgewicht stören !

Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch durch Erwachsene 
bestimmt.

Stellen Sie sicher, dass die Schnürung vor jedem Gebrauch 
korrekt vorgenommen wird.

Überprüfen Sie, dass Mund und Nase des Babys offen sind 
und nicht durch das Produkt verschlossen werden.

Vergewissern Sie sich, dass Körper und Haut des Babys beim 
Schließen der Schnallen von den Schnallen entfernt sind, um 
Verletzungen des Babys zu vermeiden.

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig.

Wenn Sie das Produkt verwenden, sollte immer ein Abstand 
zwischen dem Gesicht des Babys und Ihrer Brust vorhan-
den sein.

Wenn das Baby während der Anwendung des Produkts 
einschläft, drehen Sie den Kopf zur Seite und lassen Sie es 
frei atmen.

VERWENDEN SIE DIESES PRODUKT NICHT, BEVOR 
SIE DIE ANLEITUNG GELESEN HABEN!

(NL) Baby Draagdoek

GEBRUIKSINSTRUCTIES:

• Het dragen van de baby met de draagdoek voor baby’s 
biedt zowel comfort voor de baby als draaggemak voor 
de ouders.

• Draagbaar van 3 kg tot 12 kg.

• Lichtgewicht, ademend, 100% katoenstof.

Deze draagdoek is wasbaar in de wasmachine op 40 gra-
den. Gebruik een mild wasmiddel zonder bleekmiddel, 
parfums, kleurstoffen, chloor of optische glansmiddelen.

Hoe te gebruiken :

Houd het label van Sevi Baby van de wikkel vast en cen-
treer het tegen uw borst. De rest van de stof gaat onder 
uw armen naar uw rug.

Kruis de draagdoek op uw rug. De stof onder uw 
rechterarm moet over uw linkerschouder naar voren 
worden getrokken en vice versa. Probeer de draagdoek 
netjes over te steken.

Wanneer de losse uiteinden over uw schouders hangen, 
haal u beide uiteinden door het horizontale deel van de 
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wikkel dat over uw buik loopt. Trek vervol-
gens de wikkel strak aan, steek de wikkel over 
op navelhoogte.

Blijf om u heen wikkelen tot u aan het einde 
bent en maak aan het einde een dubbele 
knoop.

Plaats uw kind in de buik op uw schouder. 
Leg vervolgens de benen door het gekruiste 
deel van de draagdoek, dat van uw schoud-
ers komt. Dan is het alsof de baby op het 
gekruiste deel zit.

Spreid eerst het deel van de stof uit dat zich 
het dichtst bij uw baby bevindt. Dit voelt u 
aan de billen. Verdeel de stof over de hele 
achterkant van uw baby en van knie tot knie. 
Dit herhaalt u ook aan de andere kant. 

Neem het horizontale deel van de wikkel 
over de beentjes van uw baby. Dit is het deel 
waarmee u in het begin heeft bent begonnen. 
U pakt hem  de baby gemakkelijk onder uw 
oksel en trekt het over de benen.

Vervolgens spreidt u dit deel van de stof 
helemaal uit tot aan de nek van uw kind. 
De overgebleven stof kunt u tussen u en uw 
baby leggen. Vouw hem mooi onder de billen 
van uw baby.

Trek de stof die over uw schouder loopt uit en 
vouw deze nu terug. Het gezicht van uw kind 
moet zichtbaar worden en zorgt u ervoor dat 
uw kind vrij kan ademen.

U moet de gaten aanpassen door de voetjes 
van de baby stevig in te pakken zonder de 
baby in te knijpen om te voorkomen dat de 
baby uit de draagdoek glijdt.

LET OP!

GEBRUIK DIT PRODUCT NIET VOORDAT 
U DE INSTRUCTIES GELEZEN HEBT!

Om te vermijden dat uw baby uit de draag-
doek glijdt, dient u de gaten aan te passen 
door de voeten van de baby stevig in te 
pakken zonder op hem te duwen. 

Zorg ervoor dat het kind niet valt of wegglijdt 
om ernstige letsels te voorkomen. U staat 
volledig in voor de veiligheid van de baby. 
Correct gebruik van dit product kan niet 
gegarandeerd worden tenzij u rekening houdt 
met de uitleg, waarschuwingen en aanbevelin-
gen met betrekking tot het correcte en veilige 
gebruik van het product. 

Als u of uw baby een gezondheidsprobleem 
hebben, moet u contact opnemen met een 
professional in de gezondheidszorg voordat u 
het product gebruikt. 

Zorg ervoor dat het kind zo dicht mogelijk bij 
het lichaam gedragen wordt en zorg ervoor 
dat het goed vast zit. Zo wordt de veiligheid 
tijdens het wandelen gewaarborgd en zie het 
kind veilig in de draagzak bij beweging. 

Zorg ervoor dat het kind in de ergonomische 
‘M-positie’ in de draagzak zit: dat wil zeggen 
dat de benen goed uit elkaar zijn en de knieën 
hoger opgetrokken zijn dan de heupen. Het 
hoofd moet in rechte lijn met het lichaam zijn. 

Het wordt aangeraden om het kind met het 
gezicht naar de drager toe te plaatsen in de 
draagzak. 

Zorg ervoor dat het kind niet te dik is 
aangekleed. Draag een jas over de draagzak, 
niet eronder. 

Zorg ervoor dat het kind vrij kan ademen, 
controleer altijd of niet de mond of neus van 
het kind bedekt. 

Wanneer je het kind in de draagzak plaats 
moet je ervoor zorgen dat de rug goed 
ondersteund wordt. 

Haal eerst het kind uit de draagzak voordat je 
deze losmaakt. 

Zorg ervoor dat het hoofd van het kind niet 
naar achteren klapt. 

Was dit product voor gebruik.

Lees de handleiding goed door en volg de 
instructies. 

Belangrijke informatie voor uw veiligheid!

Dit product is niet ontworpen om gebruikt te 
worden tijdens het sporten. 

Buig uw lichaam niet terwijl het product 
bevestigd is, kniel indien noodzakelijk voor de 
veiligheid van uw baby. 

Rijd niet met de fiets of motorfiets tijdens 
het gebruik van dit product, niet skiën of 
paardrijden, lopen, tennis spelen, etc. 

Gebruik het product niet als u ziet dat er losse 
stukken, scheuren of misvormingen zijn aan 
het product. 

Laat de baby nooit achter met het product 
tenzij het gebruikt wordt door een verant-
woordelijke volwassene, anders kan de baby 
vast komen te zitten of stikken. 

Gebruik het product nooit wanneer u onder 
invloed bent van alcohol, medicatie of pijn 
hebt. Gebruik het product niet bij rugpijn of 
een fysiek probleem. 

Wanneer u het product gebruikt, kunnen 
bewegingen van de baby uw evenwicht 
verstoren! 

Dit product is enkel bedoeld voor gebruik 
door volwassenen. 

Zorg ervoor dat de snoeren correct gesloten 
zijn voor elk gebruik. 

Zorg ervoor dat de mond en neus van de baby 
vrij zijn en niet geblokkeerd worden door 
het product. 

Zorg ervoor dat het lichaam en de huid van 
uw baby niet in de buurt van de gespen zijn 
wanneer u ze sluit om letsels bij uw baby te 
vermijden. 

Controleer het product regelmatig. 

Wanneer u het product gebruikt, dan moet er 
altijd vrije ruimte zijn tussen het gezicht van 
de baby en uw borst. 

Als de baby in slaap valt tijdens het gebruik 
van het product, draai dan het hoofdje naar 
de zijkant en zorg ervoor dat hij vrij kan 
ademen. 

(RU) РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ :

Как пользоваться: 
Найдите середину слинга где вшит логотип 
SeviBaby, приложите середину слинга к груди.

Возьмите одно из полотнищ слинга за 
верхний край, проведите над ним локоть, 
оберните себя слингом сзади и положите 
его на противоположное плечо. При таком 
способе наматывания слинг не перекрутится. 
Повторите это с другой стороны. 

На спине слинг перекрещен, но не 
перекручиваются. Оба полотнища слинга 
нужно взять в одну руку.

Держа в одной руке собранный слинг, 
свободной рукой  просуньте снизу под слинг 
у живота.

Заправьте слинг внутрь.

Это этап предварительной намотки. По бокам 
располагаются два полотнища слинга, слинг 
пояс на животе – это карман, куда будет 
помещаться ребенок.

Оберните талию полотнищами слинга  и 
завяжите их сзади на двойной узел. Если 
ткани свисает очень много, оберните талию 
слингом еще раз, выводя концы вперед и 
завязывая их на узел на животе.

Положите ребенка на плечо животиком, 
затем проведите ноги через перекрещенную 
часть слинга, которая идет от ваших плеч. 
Тогда это похоже на то, как ребенок сидит на 
скрещенной части.

Сначала расстелите ту часть ткани, которая 
ближе всего к вашему ребенку. Вы можете 
почувствовать это на ягодицах. Распределите 
ткань по всей спине вашего ребенка и от 
колена до колена. Затем повторяете это с 
другой стороны.

Следите, чтобы ткань была расправлена и не 
имела складок. Все складки должны остаться 
под коленкой малыша.  

То же самое проделайте со вторым 
полотнищем. Итак, два перекрещенных 
полотнища расправлены по ребенку. 
Физиологичное положение сохранено: колени 
выше таза, разведены на комфортный угол, 
верх спины ребенка притянут к вам тканью 
слинга. Лицо вашего ребенка должно быть 
видно, делая это вы убедитесь, что ваш 
ребенок может свободно дышать.

ВНИМАНИЕ!

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ДАННЫЙ ТОВАР БЕЗ 
ОЗНАКОМЛЕНИЯ ИНСТРУКЦИИ!

Чтобы ребенок не выскользнул из слинга, 
необходимо отрегулировать, плотно обернув 
ноги ребенка, не сдавливая.

Не допускайте падения или скольжения 
ребенка во избежание серьезных травм. 
Безопасность ребенка полностью зависит 
от вас. Правильное использование этого 
кенгуру не может быть гарантировано, если 
вы не примете во внимание инструкцию 
по использованию, предупреждения и 
рекомендации относительно правильного и 
безопасного использования кенгуру.

Если у вас или у вашего ребенка есть 
проблемы со здоровьем, вам следует 
проконсультироваться с медицинским 
работником перед использованием кенгуру.

• Ваш ребенок должен быть как можно ближе 
к вам в слинге (кенгуру), поэтому хорошо 
затяните слинг (кенгуру) ... таким образом, 
движения будут комфортными для ребенка, 
а гибкие хрящи ребенка будут защищены и 
поддержаны.

• Вы должны поместить своего ребенка в 
«позу лягушки», ноги врозь, колени выше 
ягодиц,  и голова ребенка в соответствии 
с телом.

• Рекомендуется всегда располагать ребенка 
лицом к маме.

• Не одевайте своего ребенка слишком тепло, 
одевайте его / ее, как себя. Не кутайте.  
Носите жилет сверху кенгуру, а не под ней.

• Убедитесь, что ваш ребенок всегда дышит 
свежим воздухом. Не забудьте проверить 
дыхание вашего ребенка.

• Когда вы кладете ребенка в кенгуру на 
спину, всегда держите его за руку или 
запястье.

• Прежде чем снимать кенгуру, сначала 
достаньте своего ребенка из кенгуру, чтобы 
предотвратить несчастный случай в семье. 

• Не носите ребенка, когда его голова 
откинута назад.

• Постирайте изделие перед первым 
использованием.

• Соблюдайте инструкцию на товаре.

Важная информация для вашей безопасности!

Этот кенгуру не предназначен для 
использования во время тренировок.

Не сгибайте (не наклоняйте) свое тело, 
когда используете кенгуру с ребенком, при 
необходимости встаньте на колени, чтобы 
обеспечить безопасность малыша.

Когда вы используете этот кенгуру, не 
катайтесь на велосипеде, не катайтесь 
на мотоцикле, не катайтесь на лыжах, не 
катайтесь на лошади, не бегайте, не играйте 
в теннис и т.д.

Не используйте кенгуру, если вы видите 
ослабление, порчу, деформацию на продукте 
(порезы).

Никогда не оставляйте ребенка с кенгуру, 
если он не используется взрослым, который 
не заботится о нем, в противном случае 
ребенок может быть зажат или задушен 
ремнями.

Никогда не используйте кенгуру, если вы 
находитесь под воздействием алкоголя, 
лекарств или боли.

Не используйте кенгуру, если у вас есть боль 
в спине или физическая проблема.

При использовании кенгуру движения ребенка 
могут нарушить ваш баланс!

Данная модель кенгуру предназначена для 
использования только взрослыми.

Убедитесь, что шнуровка сделана правильно 
перед каждым использованием.

Убедитесь, что рот и нос ребенка открыты, а 
не закрыты кенгуру.

При закрывании пряжек убедитесь, что тело 
и кожа ребенка находятся вдали от пряжек, 
чтобы предотвратить травму ребенка.

Проверяйте кенгуру регулярно.

Когда вы используете кенгуру, между лицом 
ребенка и грудью родителя  всегда должно 
быть пространство.

Если ребенок засыпает во время 
использования, поверните голову в сторону и 
дайте ему свободно дышать.


